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NEPEKNAOALIbKUA NPOEKT FEOPTIA MUIMUMEHKA:
BITIHFBAJIbHA BEPCIA LUEKCMIPOBUX COHETIB

Y cmammi 3a doriomozoro Memooorioail nepeknado3Hagyoi Komnapamuegicmuku 30ilUCHEHO MOPIHSTbHUL
aHaniz coHemie B. lllekcriipa Ne 130 ma Ne 144 ma ixHix iHmeprnpemauiti b6iniH280, BUKOHaHUX
. MMununeHkom yKpaiHCbKOK ma pocilicbkkoro mogamu. [lokazaHo, WO rnepeknadaubka cmpameais
. MununeHka “sidmeoprosamu eHepaemuky rnepeknady” biniHaeow € Harpodyd e0arior, a yKpaiHCbKi ma
pocilicbKi nepeknadu opaaHi4YHo O0MO8HMb 0OUH 0OHOZ0.

Knro4qoei cnoea: biniHesanbHul nepeknad, nepeknado3Hag4ya KoMnapamusgicmuka, CoOHem.

Y 2014 p. Bigomuin nepeknagad coHeTiB B. LLek-
cnipa — leoprin MNpokodinosuy MNMunNunNeHko — npe-
3eHTyBaB Yy MixHapogHomy LlekcnipiBCbkomy
LeHTpi BnacHy 30ipky nepeknagiB COHeTIB
B. lekcnipa. YHiKanbHICTb MO0 TBOPYOro MeTony
nonsrae B TOMy, WO BiH OAHOYACHO Mepeknas
coHeTn Benukoro Bapga sk ykpaiHCbKOW, Tak i
POCINCLKOID MOBaMu, CTBOPMBLUKW NepLUMi npele-
AeHT “BiniHrBanbHOr0” nepeknagy B Cy4YacHin Lwe-
KcnipiaHi. Bapto 3ayBaxuTn, wo po eopris MNu-
nMneHKa yKpaiHCbKMM YuTay MaB 3MOry O3Hamo-
MUTUCS 3 nepeknagamu coHeTtapito Bennkoro ba-
p4a y BUKOHaHHi GaraTbox ManCTpiB XyLOXHbOIO
cnosa: [.Kouypu, | ®panka, M. Punscekoro,
I. Kocteubkoro, [.lMaBnuyka, [.Manamapyyka,
I. CenesiHku, B. Mapaua, H. bByTyk. BTim, xoaeH 3
HUX, Ha BigMiHy Big I. MununeHka, He cnpobysaB
nepeknactn coHetn B. LLlekcnipa o6oma moBamu.
BapTto nigkpecnuTtu, WO caM aBTOp NepLlioro B
YkpaiHi  “GiniHrBanbHOro” nepeknagy CoOHeTIB
B. lLekcnipa nig 4ac npoBegeHHs nepeknagallb-
KOro Kpyrrnoro cTofy BUCHOBMB OaxaHHs, o6
Moro nepeknagn CoHeTiB BynyM ocMUCIEeHi B Hay-
KOBOMY aCrekKTi.

BapTo nigkpecnutu, wo cam I. NununeHko 3a-
3Ha4yae€, WO COHETM MakTb Afs HbOro OGinblMni
iHTepec, aHiK M'ecu, OCKINMbKM BOHW MOB'A3aHi 3
NPUBaTHUM XUTTAM aHrMNiNCbKOro noeTa, BiATBO-
PHOKOTb OpraHiyHy KapTWHY NOro TBOPYOCTI. KOHkK-
peTHi obctaBnHM B XuTTi Benukoro bappa
noB’A3aHi 3 agpecauieto coHeTiB. OgHak NoeTnyHa
eHepreTuka, gka, Ha gymky [. lNMununexka, € nep-
LLIOYEProBOK AN1a nepeknagaya, a CloxeT — Npoc-
TO BaXNUBOK CKMNagoBOK, BMBOAUTL COHETU 3a
MeXi OKpeMOl cuTyalii Ta HaBiTb 3a MexXi enoxu
[8, c.4]. Konn aBTOp 3BEpPTaAETbCA OO OKPEMOI
MNIOOVMHN 32 KOHKPETHMX 0BCTaBUH, TO TakMn TBIp
HabyBa€e 3aranbHOMOACBKOrO 3HAYEHHSs, | MOro
Tpeba po3rnggaTtu no3a 4acom.

Tox akTyanbHIiCTb Uiei nybnikauii 3ymoBneHa,
no-neplle, HaranbHOK MNOTPebOo OCMUCIEHHS
€CTETMYHOI LiIHHOCTI HOBITHIX NepeknaaiB COHeTIB
B. Wekcnipa, ocobnuso, KonuM naetTbcs Npo Take
LikaBe gABuLLe, FK Nepwui i eanHnin B YkpaiHi 6i-
niHrBanbHUN nepeknag coHetiB Benukoro bapaa,
npes3eHToBaHa poO3Bidka € MnepLnMm HayKoBUM
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OCMMCMEHHAM BiniHrBanbHOro nepeknagy CoHeTIB
. MununeHka B cyyacHOMY MepeknagoHaBCTBI;
no-gpyre, 3pocTaHHAM nonynsapHocTi noctari B. LWek-
cripa Ta MOro TBOPYOCTI MO BCbOMY CBITY; MO-
TpeTe, NEepecrnekTUBHICTIO aHanidy XygoXHbOro
TBOPY Kpi3b NpU3My nepeknago3HaByoi Komnapa-
TMBICTUKM SIK HaNpsiMy AOCHigXeHb, NPO WO CBia-
YNTb HayKOBa AiANbHICTb NepeKnago3HaBYol LIKO-
nwn, ovontoBaHoi P. 3opisyak [2], a Takox gocnia-
HuubKi po3sBigkn J1. Konomieub [4; 5], M. HoBu-
koBoli [6], B. Paguyka [7], A. Bacunuk [1].

Mema cmammi nonsirae B ToMy, o6 LWNISAXOM
aHanisy nepeknagis coHetis B. Lekcnipa Ne 130
Ta Ne 144 yKkpaiHCbKOK W POCIACBKOK MOBaMu
BUSIBUTU OCOONMBOCTI Mepeknagaubkoi cTparerii
. MununeHka gk mancTpa GiniHreanbHoro nepe-
Knagy.

Ockinbkn akcionoriyHa TemaTuka € npoBigHO
B coHeTapii Benukoro bappa, gocnigxysaHum
mMaTepianom obpaHo came Ti coHeTu B. LWekcnipa,
LLIO BiOMi HEOHO3HAYHICTIO penpeseHTaLji Takmx
KOHUENTIB, SK KOXaHHs Ta XWUTTEBi UiHHOCTI. Lo
HEOAHO3HA4YHICTb, HENPOSICHEHICTb nepeknagadi
Bi4TBOpIOBAanuM Mo-pi3HOMY, LWO He3pigka CTBOPHo-
Bano [oBoni napagokcanbHy cuTyadito. Tak, 30kK-
pema, 3MiHa agpecaTa (YOnoBiK 3aMmillaBcs XiH-
Kor) y nepeknagax [. NManamapuyyka un 6a3oBoro
koHuenty (“love” 3amiHIOBaBCSi  KOHLENTOM
“opyx06a”) y nepeknagax C. Mapwaka npunssogu-
na oo CyTTEBUX 3MiH y TOMY BPaXKEHHi, ke ckna-
Aanocs B YiTadiB opuriHany Ta peuunieHTiB nepe-
knagy. OTxe, BUOaeTbCa OOUINBHUM NPOCTEXUTU
XapakTep BiATBOPEHHS MOBHOTU CMWUCIIOBOrO Aia-
nasoHy coHeTiB y nepeknagi Neoprisa MNununeHka.

BaranbHoBigomo, wo B coHeTapil B. Lekcnipa
KOXaHHSA MocTae B AOBOJIi HE3BUYHIN imocTaci —
nepwi 126 coHeTiB NpUCBAYEHI APYroBi, 40 SKOro
NipNYHMIA repow BigvyBae NoYvyTTa rmMmnbokoi i Wwn-
poi NpuUXMNbHOCTI, a iHWi — Cmarnaein Jlegi, ska
BUKNUKae npucTpacTb. g nOBHOro aHanisy cne-
uMpikn BIOTBOPEHHA TEMU KOXaHHs B CoHeTapil
B. Wekcnipa cnig posrnsHyTW pi3HOXapakTepHi
coHeTun: Ne 130 i Ne 144,

CoHeT Ne 130 300paxye koxaHy nipu4HOro re-
pOsi, 30BHILLHICTb AKOT HE BiANOBIgAE NPUAHATUM Y
Ti Yacu WTamnaMm Ta ctepeoTunam. Y LUEKCnipo3-
HaBCTBI 3aranbHOBM3HAHOK € AyMKa Mpo Te, Lo
Lier COHET MOXHa BBaXKaTu MeTachopunyHOK napo-
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Jieto Ha TunoBi coHeTu NMeTpapkn, y KOTPUX 30BHI-
LUHICTb repoiHb MOPIBHIOETBLCS 3 KPACOK NMPUPOAM.

[ymka npo HadABHICTb MapoAiMHOro Havana B
coHeTi Ne 130 He € HoBO. ['pyna ameprKaHCbKUX
YYEHVX NpoBena MOPIBHAMbHUI aHani3 uboro co-
HeTa 3 TekcTamum BipLiB cyyacHukis B. Lekcnipa,
3okpema b. picbdpiHa Ta T. BoTtcoHa [uuT. 3a: 3].
JocnigHukn ginwnm BUCHOBKY, LLO Y TBOpax TOro
yacy [O0BOMi 4YacTo 3ycTpivarTbCA NeTpapkiBCbKi
WTamMnn, Hanpuknag, odi NopiBHIOKTLCA 3 Hebec-
HUMW CBiTMIamMK, ByCTa — 3 Kopanamu TOLLO.

Kntoyosum motmBom coHeTa Ne 130 € wmpe 3i-
3HaHHS B KOXaHHi OO0 XiHKW, Npu4oMy B WOro oc-
HOBI He 30BHiILLHI NpuHaawn, a noyyTTs. B. Wekcnip
3MarnbOoBYE KOXaHY XiHKY He SIK igean kpacu, sK ue
Oyno npunHATO cepen noeTiB Jobu BigpogxeHHs.
Ak Bigomo, BuAaTHI peHecaHCHi noeTtu-nonepen-
Hukn B. Wekcnipa (daHTe, lMNMeTtpapka, PoHcap, At
Benne Ta iH.) 06OXHIOBanNM XiHKy y CBOiX NoeTny-
HUX TBOpax, BOayvatoun B Hin My3y. BoHu igeanisy-
Bann cBoix koxaHux. LWogo B. Lekcnipa, To BiH,
HaBnaku, HibK nigKpecnoe Uinuin cnMcok Heaonikis
cBoei CmarnsBoi Jleai. Heasaxaroum Ha Hux, nipu-
YHWIA Tepori CoHeTa Big4vyBae NOOB A0 3EMHOI
XIHKM N Haromowye Ha TOMY, LLO MOro NnouvyTTs He
noTpebytoTb 3anBUX NPUKpPac.

Becb TekcT coHeTa BMOyOOBYETbCHA 3a NPWH-
LUNOM aHTUTE3N, afpke aBTOp HeHaye nonemisye
i3 3aranbHOMPUNHATUMU cnocobamun 306paxeHHs
XiHKM. 3anepedvyBanbHU iMnNepaTuB yBUPaA3HIO-
€TbCS BUKOPUCTAHHAM TPbOX TWMIB KOHCTPYKLIN.
Mepwunn TMN MICTUTL CAPOCTOBYBAHHS yCTarneHo-
ro wramna:

My mistress’ eyes are nothing like the sun;

Coral is far more red than her lips’ red...

That music hath a far more pleasing sound [10,

c. 274].

ABTOp HeHaye BCTynae B Cynepedky 3 TUMKU
noetamm, O 3BUKNN HagaBaTuM CBOIM KOXaHWUM
DOXXEeCTBEHHOro BUrNAAY.

Opyrvid TMn KOHCTPYKLUiA ByayeTbecsa 3a 3aranb-
HOMPUMHATOK MeTaOPUYHOD MOAENMI0 3 BUKO-
PUCTAHHAM YMOBHOIO peYEeHHS:

If snow be white, why then her breasts are dun;

If hairs be wires, black wires grow on her head

[10, c. 274].

KoHCTpyKUii TpeTboro Tuny MOXHa HassaTu
KOHCTaTyBanbHUMW: CMIUPAKYUCh HA BRacHWm Oo-
CBig, MOeT No CyTi yBUPA3HIOE OYMKY Mpo Te, WO
MOro Cy4YacHWKK, MOPIBHIOKOYM OBNMNYYS KOXaHUX 3
Jamacbkummn TpostHaaMu, AMXaHHAa 3 napdymamu,
xo4y 3 pyxamu 6orvHb, Hacnpaedi BugaroTb baxa-
He 3a fAifcHe:

| have seen roses damask’d, red and white,

But no such roses see | in her cheeks;

And in some perfumes is there more delight

Than in the breath that from my mistress reeks...

| grant | never saw a goddess go;

My mistress, when she walks, treads on the ground

[10, c. 274]

@diHanbHWI OBOBIPLW 3BY4YMTb SK MiACYMOK, SIK
CBOEPIAHUA BEPAMKT, SKUA NIPUYHWUIA repor BUHO-
CUTb He mnuLle BNacHUM MoYyTTsaM, a 1 Tik noetu-
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YHIM Tpagwuuii, y NOHi siKoi BiH cam nepebyBae.
CBO€ KOXaHHs1 BiH Ha3MBa€ HEMOBTOPHUM, YHika-
NBHUM. YTiM BiH HE NMPUHWXKYE W HLIMX XIHOK, Yni
0o0pasn CTBOpPEHi MOro cy4vacHukamu, BiH nvwle
KOHCTaTYe, WO YSABIEHHS Mpo IXHI0 Kpacy € nepe-
OinbLUeHnM, HenpaBaMBUM, afXe MOPIBHSAHHSA, A0
SKUX BOAKTLCA 3aKOXaHi B HUX NOETU, — banbLumn-
Bi, HelLMpi, MalTb OyXe Mano CnifbHOro 3 pea-
NBHICTIO:

And yet, by heaven, | think my love as rare

As any she belied with false compare [10, c. 274].

Tox, sk 6a4MmMo, B OCHOBI MOYYTTIB NiPUYHOro
reposi 4O KOXaHoI NeXxnTb He 1T idnyHa Kpaca, a
siKacb OMBOBWXXHA cuna, WO BabWTb 3aKOXaHoro.
Cwmarnssa Jlefi, 30BHILLHICTb AKOT aX Hisik He Bnu-
CYETbCA Y CTBOPEHi Tpaguuielo YsBIEHHS npo
ineanbHy koxaHy, 36epirae neBHy TaEMHWULIO,
ajxe B Hill € Te, YOro HEMaE y 3eMHUX KpacyHb Ta
B HeBeCHMX 60OrmHb.

30BCiM iHLWMM nocTae KoxaHHs B coHeTi Ne 144
B. LlLekcnipa, agxe Tam igetbcs He Npo OAWH
o6’ekt nOOOBi, a Mpo [Ba pPi3HOXapaKTEPHUX
06’EKTW, NPUYOMY KOXHWUIA 3 HWUX HadineHuni nes-
HOI E€MOLINHO-NCMXONOriYHOK 3abapBreHicTio. Y
LbOMY TEKCTi OnmMcaHO CKMagHUM MCUXOMOriYHNUIA
CTaH MipMYHOro repos, aylla skoro po3pMBaeTbCs
MK JBOMa amBiBaneHTHUMUN NOYYTTAMM.

OgaHe 3 HuX, sike aBTOp 3abapBntoe y CBiTNI To-
HW, 3BEpHEHe [0 KOHakKa, L0 MOPIBHIETLCHA 3 HAH-
ronom (“the better angel’), ceatum, acouioetbca
i3 YNCTOTOIO, HE3INCOBaHICTIO, HeBecHo pagicTio.
[HWe X — NoYyTTSa A0 XiHKW, 9Ka Y CBi4OMOCTI ni-
PWYHOrO repost NoB’sidaHa 3 HeraTMBHO 3abapBne-
HUMK KoHuenTamu: 3roMm (“my female evil”), xBo-
pobnueicTio (“a woman coloured ill"), neknom
(“hell”), ousiBonom (“a devil”), ropavHeto. BoHa
HasBaHa ripwmm gyxom (“the worser spirit”), ge-
MoHoM (“a devil”’), WO cnokywae 4nMcToro, Hesin-
COBaHOro CBITOM SAHrofionogibHoro Haka.

Y WweKcnipo3HaBCTBI Lie COHET BCe e TakK i He
3HaNLIOB OAHO3HAYHOI AOCMIAHWLBKOI iHTepnpe-
Tauii. Akwo coHeT Ne 130, BoueBMab, € OCBIgYEH-
HSAM Yy KOXaHHi, To coHeT Ne 144 ckopiwe MOoxHa
HasBaTu anoreem foOOBHOIO TPUKYTHUKA, Y SIKO-
My B TpariyHOMy MPOTUCTOSIHHI 3iALLINUCA Nipny-
Huin reponi, Cmarnsea Jleai — TemHa, HeigeanbHa
)KiHKa — Ta CBITITIO0KMI tOHaK [14, c. 43].

LlikaBo 3asHaunTh, WO B CaMOMy TeKCTi
B. LLlekcnipa konip o4yen toHaKka He 3ragaHun, ane
MOXHa MpUNYCTUTU, O LUeKCnipo3HaBLi Ha3nBa-
I0Tb MOro CBITNIOOKUM nNif BNAVMBOM OibniiHOT Me-
Tadopukn. CniBBigHECEHHS HOHAKa 3 KpalmM SH-
ronom (“the better angel”), ceatum (“my saint”),
WO HagineHun ynctototo (“purety”), Buknukae ne-
BHUIN psAf acoujiauin: 3aranbHOBIZOMO, WO B XpUC-
TUSHCBKIN Tpaguuii SHFONW € CBITIIOOKNUMM.

Ha ocobnuBy yBary 3acnyroBye iHanbHui
OBOBIpPLU LbOro COHeTa, WO Moxe OyTu NpoiHTep-
npeToBaHWn NO-pi3HOMY. HAK CRyLHO 3a3Hayae
H. TopkyT, 3acTocoBYyOuM Taki giecrnosa, K “never
know” (“He 3HaTW”), “live in doubt” (“xuTn B Ccym-
niHHAX"), B. LLekcnip cTBoptoe etekT HeBMU3HAYe-
HocTi dpiHany coHeTa [9, c. 13]. ABTOp pobutb
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MPUNYLLLEHHS, ane He CTBEPOXKYE, L0 TEMHA XiHKa
3amaHuna CBITIIOOKOro loHaka o cebe B nekro,
BiH NonuLae Hagito Ha Kpalle:

Yet this shall | never know but live in doubt,

Till my bad angel fire my good one out [10, c. 302].

HocnigHuupki  anckycii wono coHeta Ne 144
TpMBatoTb i CbOroAHi. Tak, y KatpeHax Lboro co-
HeTy M. BiopHrem no6a4yntb NigTBEPIKEHHST TOrO
dakTy, wo B. Wekcnip 6yB 3anyyeHuin oo niobos-
Horo TpukyTHuka [14, c¢.43]. [HocnigHuuga
X. BeHanep BOayae B nepLliomy psigKy COHETY
cxunbHicTb Benukoro bapga go GicekcyanbHuUx
3B’askiB: “Two loves | have...” [15, c. 55].

KnioyoBum motuBomM coHeta Ne 144 € crpax-
OaHHSA repos, gyla SKoro po3pvBaeTbCs Big Mo-
YYTTIiB He TifbKM A0 XiHKW, a N 0O AOPOroro Noro
ceputo gpyra. Baxko ckasaTM OAQHO3Ha4HO, LWO
came Tak OEHTEeXWTb HeLlacHOro nipu4Horo re-
pod. MoxHa npunycTuTK, WO 3paja KoxaHoi 3a-
BAAE MOMY BENWKOro ropsi, ane BoAHOYac MOro
HEMOoKOITb AoNs Apyra, KU € YUCTUM | Hesinco-
BaHUM Ta SIKOMY 3arpoxye Hebeaneka BTpaTu Ljiel
YNCTOTU Yepe3 KOXaHHs OO TeMHOI XiHku. OTxe,
repon nepebyBae B CTaHi MCUXONOrNYHOI KpuUaw,
OCKifTbKM BiH MOXe BTpaTUTW i KOXaHy, i gpyra, i
BipY B LUMPICTb iXHiX MOYYTTIB A0 HLOIO CaMoro, i
YSIBMEHHS NpPO igeanbHy NoboB Ta igeanbHy Opy-
x06y. lNpn ubomy B. lekcnip BWUCNOBNIOE CBOI
rMmnboki cTpaXdaHHA, amke O4YeBMOHO, WO KOro
Hanbnwxdi Noan BiABEPHYNMCh Big HBOTO, 3paau-
N NOoro noYyTTs, WO MiAKPECNoTb yKe nepLi
psgku coHeTa:

Two loves | have of comfort and despair... [10,

c. 302].

o Toro x, B. LLekcnip 3aB4acHO 3BMHyBa4vye B
YCbOMY XiHKY, WO He TiflbKn 3pagunna noro no4yT-
TS, @ 1 HamaraeTbCA BKpacT! NOro gpyra:

To win me soon to hell, my female evil

Tempteth my better angel from my side,

And would corrupt my saint to be a devil,

Wooing his purity with her foul pride... [10, c. 302].

3aknioYyHo JeTannio CoHeTa € HeBU3Haye-
HIiCTb Ooni oHakKa:

But being both from me, both to each friend,

| guess one angel in another’s hell... [10, c. 302].

OTXe, 3AiNcCHeHWIA aHani3 gae nigctaBu roBo-
puTtk npo Te, wo coHet Ne 130 i 144 € cBoepia-
HOK aHTUTETUYHOI Mapoto, 3aBAAKM SAKIN Yy CBiOo-
MOCTiI YMTada COHeTapito CTBOPHETLCS ambiBane-
HTHa KapTMHa Camoro MOYYTTS KOXaHHS. FAKWOo B
coHeTi Ne 130 xiHKy 306paxeHo Ak gxepeno no-
3UTUBHUX €MOLi1, afke Nnompu Te, WO BOHa €
3BUYANHMM 3EMHUM CTBOPIHHSIM, Ti 0bpa3 beHTe-
XWTb Oyly noeta N BUMKIMKAE CUIbHI rMmnOOKi no-
4yTTs, TO B coHeTi Ne 144 3aranbHa KapTuHa cyT-
TEBO 3MIHIOETLCA. TyT XiHKa NOCTa€e K BTiNEHHS
3ra, Ske 3arpoXye pywHauielo iHWomy o0’ekTy
noboBi — CBITNOMY OpYry, KM BUKIMKAE B NoeTa
rmMuboKy cuMMnaTiio Ta NpusaAsHb. TOX MNpu nepe-
Knagi umx coHeTiB 00OB’A3KOBO HeobxigHO Big-
TBOPUTU HE NuLle sickpaBy MeTadopuky, ocobnu-
BOCTi pUTMOMENOAMKN, a W rMUOUHMIA NiATEKCTO-
BUI ceHc (0cobnmeo B coHeTi Ne 144).
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Tenep po3rnsiHEMO MOBHOTY nepefadi CcMuc-
NOBMX HIOAHCIB i NOETMYHOI BipTyo3HoCTi B. LLekc-
nipa B nepeknagax. JouinbHum 6yge posnoyatu 3
ocobnnBocTeln 300paxeHHs 06pasy XiHKN B COHe-
Ti Ne 130. KoxaHa xiHka B bapaa 3o6paxeHa He-
KpacuBOlO 3 €CTETMYHOro norngaay, Ans onucy 4o-
ro BiH He LUKOAYE XOAHMX eniTeTiB Ta NOPiBHSAHb:

My mistress’ eyes are nothing like the sun;

Coral is far more red than her lips’ red;

If snow be white, why then her breasts are dun;

If hairs be wires, black wires grow

on her head [10, c. 274].

Y nepeknagi . NunnneHka ui pagku Burnsaa-
I0Tb TakK:

Xam He COHLUSA Ti OYi AMBOBWXHI,

| xan BycTa TbMSHiLUIi, HPX Kopan,

| nepca ax Hisik He BiNOCHIXHI,

| ons Bonoccsa He 3Hanay

noxean [60, c. 274].

Eé rnasa He 3aTmMeBatoT CBeET,

U ry6bl nobnegHee Yem rpaHar,

A rpyab eé 6ena? Ckopee Her,

W npoBonokor Bonockl Topyat [11, ¢. 266].

Y pocincbkoMy nepeknagi Mn MOXeMo 3HanuTu
CMUCIIOBE MNEPETBOPEHHS nekcemu “coral” Ha
“rpaHat’. Ha Hawy gymKy, ue € JOoBOni Boanum
KPOKOM Mnepeknagaya, OCKiNibku TyT 36epiraeTbcs
pUTMOMENOAMKa Ta CeMaHTU4He 3HaveHHs (i Ko-
pan, i rpaHaT 4yepBOHOro konbopy). [JoBoni uika-
BMM € nepeknag crnosa “breasts” gk “nepcu”. Le
npuknag nepeknagaubkoi TpaHcdopmauii i3 3a-
NyYeHHs M CTapoCnoB’ssHCLKOT MoBUW. Llen BapiaHT
nepeknagy, 0O peudi, BiACYTHIW i B nepeknagax
C. Mapuwaka, i |. Kocteubkoro Tta M. [Manamap-
yyka. CemaHTMKa UbOro CroBa € 3Ha4yHO Lnp-
LLIOIO, aHiX rnekcema “rpyan’, Ta n edekT Ha ynTa-
Yya 3Ha4YyHO BiAYYTHILLWIA, OCKINbKN TYT Nepeknagad
BUKOPUCTOBYE iHWWMW CTUMBOBUW PericTp, Ha
BiAMiHY Big Moro nonepefHukis. [JO pedi, 3 rex-
OEepHOro nornsiay uen nepeknag € oo neBHoi Mipn
MapKOBaHMM: MO-NepLue, TiNbK1 YOMOBIK Mir 3Bep-
HYTW yBary Ha Lemn KOHUeNT, a no-gpyre, Kpisb yci
pSOKM COHeTa BiAYYTHO MPOCTynae anonoreTuka
XiHOYOT Npupoau.

HacTtynHi paaku LwekcnipoBoro coHeTa:

And in some perfumes is there more delight

Than in the breath that from my mistress reeks

[10, c. 274].

I". MnnuneHko NPonoHye ymMTavesi B JOBOMI Li-
KaBiy nepeknagaubkin iHTepnpeTauii:

M’AHMTL MeHe NPUPOAHMIA 3anax Tina,

Xou ripwun, Hix napdymiB apomart [10, c. 274].

M HaTypanbHOCTb 3anaxoB eé

Ot 3anaxoB napdymoB ganeka [11, c. 266].

[o peui, TyT nepeknagay BOaeTbecs 4O LinicHO-
ro MNepeTBOPEHHSI BUCMOBMOBAHHA, OCKINbKU B
coHeTax B. Wekcnipa napcymmn maTb Kpaliui
3anax, aHik noaux repoiHi. Btim, nogibHa nepeak-
LeHTyalisl € BOano 3 nornsgy CTBOPEHHs1 obpasy
NpuBabnmnBoi XiHkM Ta, K 6admmo, . MNununeHko
He BUMAAKOBO 3BepTaeTbCsa Ao isionoriyHoi cde-
pw, amke MOro nepeknag, sik AyMaeTbcs, 34e6inb-
LLOrO OPiEHTOBaHUIN Ha YOIOBIKIB.
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Ak 6aummo, nekcema “is there more delight”
nepeknageHa 3a  OOMOMOrOK  rpaMaTtuyHOl
TpaHcdopMaLii: KOHCTpyKuia “there is” nepekna-
[eHa [iecrioBoM “IM’'stHATB”, WO € NEBHOK cTpaTe-
rieto nepeknagada. Tyt I. [unmMneHko HaBiTb Ha
eMOTUBHOMY, i3M4HOMY Ta YyTTEBOMY PiBHI Nia-
Kpecnioe Kpacy XXiHku, conigapisytoumce i3 Benu-
knm Bapgom. lMNMpuHarigHO 3a3Hayumo, Lo XOoAeH
nepeknagady go I.[lNununeHka He BAaBascsa A0
Takoi TpaHcopmallii.

Mepeknagay BOAETBCS TAKOX OO CMUCIIOBOrO
po3LMpeHHS: 3amicTb “noamx” I. MNununeHko Bu-
KOPMCTOBYE “NpuMpOdHMIiA 3anax Tina”, Wo Hagae
LMM LUEKCNipiBCbKUM psagkamMm CyTO peHeCaHCHOro
KOHUENTY TifIeCHOCTI, KM Kpi3b CTONITTS penpe-
3EeHTOBaHO B A0BONi AckpaBoMy obpasi.

ABTOp nepeknagy TakoX BOAETbCA OO0 KalbKy-
BaHHSA: nekcemy “perfumes” BiH nepeknagae sk
“napcymn” i ykpaiHcbKow, i pocincbkoto. Llikaso,
wo [. Manamapyyk nepeknagae U0 nekcemy siK
“koHBanii’, ToOTO onyckae B nepeknagi “perfu-
mes”, 3aMiCTb HbOro MPOMOHYE 3anax KOHBaniwn,
WO CTae B LbOMY BUMAAKy KOHTEKCTyanbHOW 3a-
MiHO. IMOBIpHO, Taka 3amiHa Bigbynacs He Tinb-
Kn 3 meTol 3abesneyeHHs pumu. Beaxxaemo, o
3anax napgymis — Le He 3aBXau 4ygoBUW apo-
MaT, TOMy 4MTay He MoXe B LibOMY pasi BigyyTu
NpUpOaHMIA 3anax rosfioBHOI repoiHi, 4vepes ue
[. Manamapyyk NponoHye 3anax KoHBanii, xo4da
Taki apomaTy TakoX BWKIUKaKOTb CYMHiBU, TOMY
BBa)XaEMO 3a MOTPiOHE BWUCMOBUTU OYMKY MpO
acouiauiHy HeBAanicTb 3anponoHOBaHOro nepe-
Knagayem obpaasy.

Omxe, nepeknag I. lNMvunmneHka € cyronocHUm
3 nosuuieto B. lekcnipa wono apomaty napdy-
MiB, ane WMoro nepekrnag uux pagkiB ax Higk He
BUKNMKAE XoAHoOi Bigpasu. I. MNMununeHko 3o6pa-
Xy€E BCe Le 8K HeBenu4kMmM Hedonik XiHku, ane
AKUA ax HiSK He ncye ii Kpacy, i TOMy Ha HbOro He
BapTO 3BepTaTtu Taky yeary. Ane, Ha Xanb, nepe-
Knagay BTpayae ronosHe — Llekcnip cBoimu Bu-
TOHYEHUMW onucamm i3NYHOT 3BUYANHOCTI, Oy-
OEHHOCTI XiHKM nparHe OOCArTU MakKCUmaribHOro
KOHTpacTy. Llei koHTpacT nonsrae B TOMy, LUO
BOHa XXOAHOK Mipoto He nogibHa go abconoTHO
[OCKOHanux repoiHb COHETIB iHWKMX aBTOpiB, ane,
TMM He MeHLe, BOoHa koxaHa. OTXe, CEeHCOM KO-
XaHHS1 € He 30BHILLHA NPUBabNMBICTb XiHKK, sika B
noesii 3a3BuMyaln nopaeTbcsi B nepedinblieHomy
BUMNALI, @ WOCh HEOCSXKHE, HE3PO3YMine, Mainxe
TpaHCLUEHAEHTHE.

B iHwomy coHeTi nig Homepom 144 koHuent
KOXaHHs1 Npe3eHTOBaHO B JOBOMi HE3BUYHIKM iNOC-
Taci. Y ubomy TBOpI: B. Wekcnip 306paxae ncu-
XONOriYHWIA CTaH MIOAMHK, Aylia 9KOI pO3pUBaETb-
ca MiX gBoma ob’ektamu noboBi — XiHKOlO, 00
AKOT MNipUYHUA repon BigYyBae CuUnbHY Mpu-
CTpacTb, Ta YOJIOBIKOM — APYrOM, SIKOMY 3arpoxye
Hebe3neka Big KoXxaHHs 3ragaHoi XKiHKN.

AHanisytoun nepeknag coHeta Ne 144, BapTo
3ayBakuTu, LLO He BCi nepeknagadi HanexyHum
YMHOM BIATBOPIOKOTL BCIO Crneumdiky aBTOPCLKOT
iHTepnpeTauii TemMn KoxXaHHdA. Tak, npumipom,
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[0. MaBnmMyko B OCTaHHIX KaTpeHax BWCBITIOE
ckopiwe TeMy 6opoTbbn gobpa i 3ma, HiX Temy
KoxaHHs Ta 3pagu. LekcnipiBcbkuin hiHan coHe-
Ta, B AKOMY MAeTbCA Npo Te, WO XKiHKa MOXe Cno-
KyCUTU 1OHOro Apyra, BUrNsaaae Tak:

But being both from me, both to each friend,

| guess one angel in an other’s hell.

Yet this shall | ne’er know, but live in doubt,

Till my bad angel fire my good one out [10, c. 302).

. MaBnuMyko NpPONOHYyE TakuK BapiaHT nepe-
Knagy:

Ta 3Hato, WO ABa SAHronu — e nekrlo,

Mos gywa — ue x Micue ix 6opHi.

BecTnmy B CymHiBax XuntTa cyesope,

[lonoku 3ro B MeHi gobpa He 36ope [12].

Ak 6aunmo, y [. MNaenudka BigbyBaeTbcsa ce-
MaHTU4YHWUIA PO3BUTOK, aXXe B opwuriHani dgiHanb-
HWIA ABOBIpLW HE MICTUTb 3ragku Npo 3arposy And
caMoro nipu4Horo reposi: Hebeaneka 4aTye Ha
apyra, SKuin MOXe 3ropiTh y BOrHi narybHoi npu-
cTpacTi. Y nepeknagi 3no moxe nepebopotu 0o6-
po B camoMy fipyU4HOMY repoi: “4omnoku 3510 B Me-
Hi gobpa He 36ope” [12]. HaBpsag um Taky nepe-
KnagaubKy TpaHcdopMaLilo MOXHa BU3HATU OO-
peyYHoo, agKe BOHA 3MilLlye CMUCIOBI akUEeHTH, a
Le, y CBOK Yepry, npu3soguTb 40 BTpaT. Peuwuni-
€HT nepeknagy, He 6yayym obi3HaHMM y 3aranbHin
KOHTEKCTyarnbHin cuTyauil coHeTapitlo (po3noain
COHETIB Ha YOnoBiYi Ta XiHOYi LMKIK, HasIBHICTb
TOMOCY 3paau KOXaHo! 3 APYroM MipU4HOro reposi
TOLLO), COKYCYeTbCS Ha inei 6opoTebu 4o6poro i
310r0 Havar, YopTuKiB Ta AHronAT, Aki 6oproTbeA
B CYMMiHHI MOANHM.

o peui, 6nunsbkoto 3a 3aranbHUM nadocom
BUSBNSAETLCA W iHTepnpeTauia diHany, 3anpono-
HoBaHa |. CenesiHkoto:

O6wnasa NpoTn MeHe 1 ayx 4obpuin,

MoxrnmBo B 310ro aHrena B agy.

Big Toro cymHiB oropHe meHe,

Honoku 3no gobpo He npoxeHe [13, c. 198].

Ane BWHVKaE CyMHIB LWOA0 afeKBaTHOro Bid-
TBOPEHHS KOHUEeNTyanbHOI iael coHeTa, agxe TyT
iDeTbCsl Npo OOOBHUIA TPUKYTHUK i “sHrorom”
noctae toHak, apyr B. Llekcnipa, a “aemoHom” —
KoxaHa xiHka bappga, wo 3pagunu noro. Ym goui-
nbHUM Oyae crnpunHATTS iHTepnpeTauii . MNas-
nnyka Ta |. CenesiHkM sik cnpobu agekBaTHOro
BiJTBOPEHHS MiATEKCTOBOrO PIiBHA W KOHTEKCTya-
NbHUX 3B’A3KIB LbOro TBOPY 3 iHLWUMMMK COHETaMmn?
Take CNpUAHATTA MOXNUBE 3@ YMOBW, SKLWIO pe-
LUUNIEHT HEe3HaMoOMW 3 YCiM MiArpyHTAM LMKy
coHeTiB Llekcnipa. TobTo, TakuMm 4MHOM, nepe-
Knagadi NponoHYTb BUOKPEMUTU LN COHET, He
npuB’a3yBaTn MOro 40 cepii, ane, 9Kk yMaeTbCs,
BiJOKpeMsieHe CNPUNHATTA OAHOMO 3 TEKCTIB LMK-
ny He € BunpaBAaHuMm. [ns npaBUIBHOIO PO3y-
MiHHSI TemMaTU4HOro “OfioKy KOXaHHSA” B COHeTax
B. Wekcnipa cnig BpaxoByBaTu 3B’A30K MiX OKpe-
MUMW COHeTaMu Ta ToW (pakT, Lo B nepLioaxe-
peni caM KOHLIENT KOXaHHs1 € 6araTorpaHHum. Lle i
npuctpacTte Ao cmarnsasoi neai (coHet Ne 130), i
NOYYTTS HKHOI MpUCTPacTi A0 CBITNIOOKOroO oHaKa
(coHeT Ne 144), i TpariyHe CMpUNHATTS 3paau Ko-
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xaHoi 3 apyrom (coHeT Ne 144). Tox, HaBpsig, Yu Bu-
npaBLaHUM € iIrHOPYBaHHS LIMX MOMEHTIB y nepeknagi.

PosrnaHemo nepeknapg coHeta Ne 144, 3anpo-
noHosaHun . Mununexkom. Moro Bepcis, Gesne-
peyHo, BpaxoBYye OOCBIL PO3BUTKY TEMU KOXaHHS
B nonepedHix 143 coHetax B. Wekcnipa. Le Big-
4YyBa€eTbCA, NpUMIpoM, y cbiHaneHOMY nacaxi, ae
BepbanisoBaHi i iges 3pagu, i 3aHENOKOEHHS Mipu-
YHOro repos 4ornew CBoro apyra:

Konuck mixk Hammn gobpuin 6y cotos,

Tox aHren min oo nekna nonagae.

A B cyMHiBax, 60t0Cs KOXHY MUTb,

Lo aHren B nekni y BorHi 3aroputb [10, c. 303].

Takox BaxnMBMM MOCTaE " BIATBOPEHHSA aypu
opuriHany B nepeknagi. Axkwo 6patn go yearu
nepeknagaubknii KOHTEKCT, To, npumipom, |. Ce-
nesiHka 306paxye 4ornoBika Ta XiHKy SK “gyxis”:

[Oyx 0obpwin — TO My>X4mnHa CBITIIOOKUIA,

YopHsiBa, cMyrna xiHka — 3nui ayx mivi [13, c. 198].

Xoua, Ha Hawy gymky, B. LLekcnip pobutb ak-
LEHT came Ha umx MididHUX icToTax, amgxe cno-
KOHBIKIB “SIHFON” acoLil0eTbCA i3 YUMOCH CBITIUM i
nerknm, a “gyx” € CUMBOSIOM HEOAHO3HAYHUM.

[0. MNaBnunyko B nepeknagi umx xe KaTtpeHiB Ta-
KOX Hagae nepeeary “gyxam”, ane TyT BbadYaemo
CKOpille NOLUYK nepeknagadem BAanoi pumu ansd
pSAKiB, aHiK nowwyk obpasis:

Lyx kpawmn — To xnon’s 6narocroBeHHe,

LyX ripwimi — T0 XXOHa 3 XMypHUM nmuem [12].

30BCiM iHLIMMM peENpe3eHTYTbCA Nepes Hamu

Ti cami kaTpeHu B nepeknagi . NununeHka:

[yx neplmn, xnoneub — TO ONaxeHHWI pan,

A Oopyrui xiHKa, — caTaHMHCbKa cuna.

li >KiHoue 3no — nexkenbHUN Ginb —

[o nekna Hagutb aHrena moworo [10, c. 303].

BniobneH s B AByX: B AOBPO 1 B CTPALLHbIN POK,

OHu, KaKk gyxu, MHe JaloT COBET,

Xopowunin aHren — oOpbIi NapeHex,

A BeMOH 3101 — cMyrnsHka cpegHux net [11,

c. 294].

Mepeknagay HiOM He GaunTb CeHcy rpatu B
po34yMun Ta MOPIBHSAHHA N 300paxye KIH4YOBMX
repoiB, BiOXMIAOYUCHL Bif, TEKCTy opwuriHany. Y
B. Wekcnipa “two loves”, T06T0 MmaeTbCcA Ha yBasi
noboB 40 YonoBika Ta XXiHKW, a B Nepeknagadvis
Le nepedaHo 3a AOMOMOrow nekcemu “‘gyx” i WiT-
KOro posnoginy noHate “‘gobpa” Ta “3na”. Imosip-
HO, nopibHe OapokoBe “3alwMdpyBaHHA” Temwu
KOXaHHs OO npeacTaBHUKIB 060X cTtater Mae wm
NneBHE COUIOKYNbTypHe MiArpyHTHA, agxe usa Tema
€ Ha cborofHi TabynoBaHolo.

BapTo 3ayBaxuTu, WO B YKpaiHCbKOMY BapiaH-
Ti nepeknagy [.lMnuneHko yHWKae AUXOTOMIi
“aHren” — “0emMoHn”, ToAi SIK y pOCiiCbkOMY BapiaHTi
nepeknagy ue 36epiraetbecs. YTiM, nicnsg npouyn-
TaHHs 000X BapiaHTiB nepeknagy $opMyeTbCs
aypa opwriHany: 3a JOMOMOrow AckpaBmx obpasis
“aHrena”, “gyxa”, “caTaHuHCbKOi cmnn”’, “GnaxeH-
Horo pas” I. NMununeHkoBi BAAETLCA AOHECTU A0
yntava igei B. LWWekcnipa.

LlikaBolo Ta BunpaBgaHow € TpaHcdopmauis
LinicHOro NnepeTBOPEHHS BUCMOBIIOBaHHSA “corrupt
my saint to be a devil” [10, c. 302] Ha “xBocTa 1no-
My dinnsie 3amictb kpun” [10, c. 303] abo “cBoro
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ropabiHO B aHrena scenutb” [11, ¢. 294]. TyT ne-
peknagady uinkom 3bepirae metacopurKy nepeTBo-
PEHHS1 sTHrona Ha AeMOoHa, 300paXxytoum rpix rop-
OWHI N BUKOPUCTOBYKOUYM obpasHe 300pakeHHsI
iMASILXUTHOMO YopTa i3 XBOCTOM.

Bxxe B coHeTi Ne 144 crtasneHHs B. Lllekcnipa
[0 KOXaHOI NMOCTYNOBO PO3CIlOETLCA 1 NepepocTae
B MEBHY arpecito, agxe Tenep Onuc XiHKM cynpo-
BOXKYETbCS TaKMMM MOPIBHAHHAMMU, SK: “a woman
coloured ill”, “my female evil”, “a devil”. Cmucrnose
pO3LIMpPEHHs, BuKopucTaHe |. CenesiHkow, Ha-
BpSA4 Y4 MOXHa BM3HATW BunpasgaHum. Bignosi-
AHo, . MununeHko BUKOPUCTOBYE ON1s1 OMUCY XKiH-
Kn obpasHi 3acobu “cataHuHcbka cuna” [10,
c. 303], “xiHo4ye 3no” [10, c. 303], “aemoH 3nown”
[11, c. 294], “nemoH koBapHbIn” [11, c. 294].

Beaxaemo, o iHTepnpeTauii coHeTiB Ne 130 i
Ne 144 y BukoHaHHi I". [ununeHka € gosoni ycniLu-
HuMW. [epeknagad BOaeTbCA 40 NPUNOMIB LifliCHOro
NepeTBOPEHHS BMCITOBIIIOBAHHST Ta BUITYYEHHS CIiB,
arne ue He 3aBaXkae KOHLEHTpaUjl peuunieHTa Ha ro-
noBHin aymui coHeTta. [lepeknagady BMINo obirpye
HI0aHCK opuriHany, i KoXXHe CroBO B MOro nepeknagi €
3BaXXEHWM, a MIOro 3aCTOCyBaHHsi 0Or'pyHTOBaHUM.

Omxe, aHani3 GiniHreanbHOro nepeknagy co-
HeTiB Ne 130 Ta 144y BukoHaHHi [. lMununeHka
Kpisb Mpu3Mmy nepeknago3HaB4oi KomnapaTtumsic-
TMKU MOKa3ae, L0 aBTOp HamaraeTbCA sikomora
OnvxX4ye JOHECTU LUEKCNIPIBCbKUIA CMUCIT 40 Y1Ta-
Yya, poskodyBaTn “Mecemx’ LUEeKCNipiBCbKoi 4oowu,
BogHo4ac 3bepiratoum i MenoginHicT, i aypy co-
HeTiB Benukoro bapaa.

Y nepeknagi I". [MununeHka aypy LeKcnipiBCb-
KOro CoHeTa mepefaHo 3a AOMOMOroK LifliCHOro
NepeTBOPEHHS BUCMOBIIIOBAHHS, 3ano3UYeHHs,
rpamaTudHoi TpaHcdopmaldii, nepexogy 3 OAHiel
YacTMHM MOBW B iHWY. Boanumun nepeknagaubku-
MM 3Haxigkamm € “rpaHaTt’ 3amicTb “kopan’,
“nepcun” 3amicTb ‘rpygn” Ta BOanow € nepegada
aypu npekpacHoi XiHKW, “pupogHun 3anax Tina”
KOl “M’SAHNTB” YornoBika.

BiniHreanbHun nepeknag . NMununeHka MoxHa
BBaXaTW TaKOX CBOEPIAHOK CTpaTeriio nepekna-
ay. CteopeHun y 2004 p. nepeknag opieHToBaHWI
SIK Ha YKpaiHOMOBHOrIO, TaK i POCIMCbKOMOBHOIO
ynuTada: MNOEAHYKOHMM MOXMMBOCTI BiOTBOPEHHS
opuvriHany gBoMa MoBaMu, Nepeknagad LoBofi
NMOBHO MNepedae BCH GaraTorpaHHICTb LUeKcnipiB-
CbKMX CMUCAIB, BCIO Kpacy eCTeTU4HOI aypu CcoHe-
Tapilo, OPIEHTYIOUUCL, Hacamnpes, Ha MOETUYHY
eHepreTuky. ToxX, He BMNaAKOBO MOro nepeknagm
Byno BHeceHo o BcecBiTHBOT aHTOMOTrIT Nepekna-
niB Benukoro bappa, ockinbks came npoBMOEH-
LiHMMA XapakTep MOro TBOPYOCTI, KON B LEHTPI
yBarn — He NeBHUN TEOPEeTUYHUI NpUNnc, a TBOp-
Yya cTpaTerid — TOPKHYTMCS AyLli KOXXHOro ymMTada
— | 3yMOBMB Heabusikui ycrix nepeknagis CoHeTiB
cepep npuxmunbHUKiB TBOpYOCTi Benukoro bapaa.
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TapaceHko K. B. lNMepeBoayecknin npoekt Neoprusa NMununeHko: GunuHreanbHasi BEPCUA LUEKCNU-
POBCKMX COHETOB

B cmambe ¢ nomowibto memodosioauu repegsodosedyeckoli KomMrnapamueUuCmMUKU 8bINOJIHEH CpasHU-
menbHbIl aHanus coHemos B. Lllekcriupa Ne 130 ma Ne 144 u ux uHmeprnpemauuli bunuHaeol, ocyuecms-
neHHbix . TununeHKo Ha yKpauHCKOM U PYCCKOM si3bikax. [loka3zaHo, Ymo rnepesodyeckasi cmpameausi
I". NMununeHko “eocco3dasamb 3Hep2emMuUKy nepesoda” bunuHaeoU s8r1siemcst 04eHb ydayHou, a yKpauHCcKue
u pycckue nepegodbl opeaHu4Ho OorosHsom Opye dpyaa.

Knroueenle cniosa: burnuHeasarsbHbIl nepesold, nepegodosedyeckass Komrnapamusucmuka, COHem.

Tarasenko K. Georgy Pilipenko’s Translation Project: Bilingual Version of Shakespeare’s Sonnets

It is the first attempt in modern Ukrainian translation studies to identify the features of translation
strategies of famous translator Georgy Prokofiyovych Pilipenko, who is the author of bilingual translation of
the sonnets by W. Shakespeare into Ukrainian and Russian languages. The analysis is made within the
paradygm of translation within comparative studies, that is widely used by such outstanding and prominent
scholars as R. Zorivchak, M. Novikova, L. Kolomiets, V. Radchuk, A. Vasylyk.

Having taken into account that terms ‘literary translation”, “bilingual translation”, “strategy in translation”
are in the focus of translation studies and also the nature and coexistence of such terms as ‘literary
translation” and ‘“translation within comparative studies” is under discussion, it is shown that the bilingual
translation can be considered a strateqgy of translation.

Using the methodology of translation within comparative studies, a comparative analysis of the sonnets
(Ne 130, Ne 144) in the original and their interpretations in Ukrainian and Russian, is undertaken. A wide
translation context is also taken into account: the sonnets of Shakespeare in the interpretation of Ukrainian
translators (such as I. Kostecky, D. Palamarchuk, D. Pavlychko, |. Selezinka) are also used. It is shown that
the translation strategy of G. Pilipenko to use bilingual translation is very successful and both Ukrainian and
Russian translations created by G. Pilipenko are explicitely oriented and complement each other.

In the process of translation of the sonnets of G. Pilipenko uses such transformations as descriptive translation,
modulation, omission, transposition, addition and tries to keep the structure of the original both in grammatical and
lexical terms. The strategy of bilingual translation helps the author of the translation to compensate those “omissions”
for the sake of rhyme: when in the Russian translation, the meaning is lost and then it isn’t lost in the Ukrainian one
and visa versa. He manages to decode the “‘message” of Renaissance epoch, keeping rythm and melody of the
sonnet and, what is the most important, succeeds to maintain the energy of translation.

Key words: bilingual trasnlation, comparative translation studies, sonnet.
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